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Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

Meldeschalter CPS

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, �, �, �... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

Prüfen
CPS
Meldeschalter zur Geschlossen-Stel-
lungs-Meldung von Gas-Magnetven-
tilen VG, VG..Z, VAN und Luft-Mag-
netventilen VR.

➔ Netzspannung, elektrische Leis-
tung und Schutzart – siehe Typen-
schild.

Verletzungsgefahr
➔ Der Magnetkörper wird beim Be-

trieb warm – je nach Umgebungs-
temperatur und Spannung.

Lieferumfang für
VG 10/15–40/32,
VG 10/15–40/32..Z (zweistufi g),
VAN 15–40/32,
VR 20–40/32:
1  CPS mit Zwischenstück
2  Befestigungsblech
3  3x Spiralformschrauben
4  Schmiermittel
▼
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Switch
Valve open

Valve closed

U: 12 – 24 VAC/DC
I: 0,1 (0,05) A
U: 250 VAC
I: 5 (1) A
IP 54

Kontrola
CPS
Spínaã hlá‰ení o uzavfiené poloze 
plynov˘ch-magnetick˘ch ventilÛ 
VG, VG..Z, VAN a vzduchov˘ch 
magnetick˘ch ventilÛ VR.

➔ SíÈové napûtí, elektrick˘ v˘kon 
a ochranná tfiída – viz typov˘ 
‰títek.

Nebezpeãí zranûní
➔ Tûleso magnetu se v provozu 

zahfieje – podle teploty okolí a 
napûtí.

Objem dodání pro
VG 10/15-40/32,
VG 10/15-40/32..Z 
(dvoustupÀov˘),
VAN 15-40/32,
VR 20-40/32:
1  CPS s mezikusem
2  upevÀovací plech
3  3x spirálové ‰rouby
4  mazivo
▼

Kontrola
CPS
Wy∏àcznik kraƒcowy do sygnali-
zacji po∏o˝enia zamkni´cia zawo-
rów elektromagnetycznych gazu 
VG, VG..Z, VAN i zaworów elektro-
magnetycznych powietrza VR.

➔ Napi´cie sieci, moc elektryczna 
i rodzaj ochrony – patrz tabliczka 
znamionowa.

Groêba odniesienia urazów!
➔ W trakcie eksploatacji korpus 

elektromagnesu nagrzewa si´ 
zale˝nie od napi´cia i tempera-
tury otoczenia.

Zakres dostawy dla
VG 10/15–40/32,
VG 10/15–40/32..Z 
(dwustopniowy),
VAN 15–40/32,
VR 20–40/32:
1  CPS z kszta∏tkà poÊrednià
2  P∏ytka monta˝owa
3  3x blachowkr´ty
4  Ârodek smarowy
▼
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Kontrol
CPS
Gaz manyetik ventilleri VG, VG..Z, 
VAN ve hava manyetik ventillerinin 
VR kapal∂ pozisyonunu bildirmek 
için.

➔ Ωebeke voltaj∂, elektrik gücü 
ve koruma türü deπerleri tip 
etiketinde gösterilmiµtir.

Yaralanma tehlikesi
➔ Manyetik eleman iµletme esna-

s∂nda ortam s∂cakl∂π∂ ve gerilim 
deπerine baπl∂ olarak ∂s∂n∂r.

Aµaπ∂daki modeller için sevk 
edilen elemanlar
VG 10/15–40/32,
VG 10/15–40/32..Z (iki kademeli),
VAN 15–40/32,
VR 20–40/32:
1  CPS ara parças∂ ile
2  Baπlant∂ sac∂
3  3x Spiral form civatalar∂
4  Yaπlama malzemesi
▼

Ellenœrzés
CPS
Jelzœkapcsoló a VG, VG..Z, VAN 
típusú gáz-mágnesszelepek a VR 
típusú levegœ-mágnesszelepek 
zárva-állásának kijelzésére.

➔ Hálózati feszültséget, villamos 
teljesítményt és védelem jelle-
gét – lásd a típustáblán.

Sérülésveszély
➔ A mágnestest üzem közben 

felmelegszik – a környezeti hœ-
mérséklettœl és a feszültségtœl 
függœen.

Szállított alapfelszerelés az 
alábbi típusokhoz
VG 10/15–40/32,
VG 10/15–40/32..Z (kétfokozatú),
VAN 15–40/32,
VR 20–40/32:
1  CPS közdarabbal
2  rögzítœ lemez
3  3x spirál csavar
4  kenœanyag
▼
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Bildiri Ωalteri CPS

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
●, �, �, �... = Çal∂µma
➔  = Uyar∂

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k-
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal-
n∂zca yetkili personel taraf∂n dan 
yap∂lacakt∂r!

V‰echny v tomto návodu k 
pro vozu uvedené ãinnosti smí 
provádût jen odborn˘, autorizo-
van˘ personál!

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi mogà 
byç wykonywane wy∏àcznie przez 
autoryzowany serwis!

Spínaã hlá‰ení CPS

Návod k provozu
●  Prosíme proãíst a dobfie 

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
●, �, �, �... = ãinnost
➔  = upozornûní

Wy∏àcznik 
sygnalizacyjny CPS

Instrukcja obs∏ugi
● Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
●, �, �, �... = czynnoÊç
➔ = wskazówka

V¯STRAHA! Neodborné zabudo-
vání, nastavení, zmûny, obsluha 
nebo údrÏba mohou vést k 
ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím si proãíst návod. 
Pfiístroj musí b˘t instalován podle 
platn˘ch pfiedpisÛ.

UWAGA! Niefachowy monta˝, re-
gu lacja, przeróbki, obs∏uga lub 
kon  serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàd zenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale ̋ y 
 pr z e   p rowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ 
yap∂lan montaj, ayar, deπiµtirme, 
kullan∂m ve bak∂m çal∂µmalar∂, 
yaralanma veya maddi hasarlar∂n 
oluµmas∂na neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m 
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz 
geçerli olan teknik yönetmeliklere 
göre monte edil melidir.
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FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállí t ás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá -
  lyos elœírásoknak megfele lœen 
kell beépíteni.
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Ezen üzemeltetési utasításban felsorolt 
valamennyi tevéken y séget kizárólag 
erre feljogosított szakszemélyzettel 
szabad elvégeztetni!

CPS jelzœkapcsoló

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
●, �, �, �... = tevékenység
➔ = tájékoztatás
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WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen.
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muss nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.
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Lieferumfang für 
VG 40–100,
VG 40–65..Z (zweistufi g),
VR 40–100:
1  CPS mit Zwischenstück 
2  Schmiermittel

Gehäuse-Deckel mit Gewinde 
und O-Ring

 DN  D
 40 Deckel 128,5
  O-Ring 98 x 3
 50 Deckel 156,5
  O-Ring 120 x 3
 65 Deckel 183,5
  O-Ring 149 x 3
 80/100 Deckel 210
  O-Ring 170 x 3

Meldeschalter anbauen
➔ Das Gehäuse darf kein Mauer-

werk berühren. Mindestabstand 
20 mm.

�Anlage spannungsfrei schalten.
�Gaszufuhr absperren.

CPS für
VG 10/15–40/32,
VG 10/15–40/32..Z (zweistufi g),
VAN 15–40/32,
VR 20–40/32:

1 2

D

D

Szállított alapfelszerelés az 
alábbi típusokhoz
VG 40–100,
VG 40–65..Z (kétfokozatú),
VR 40–100:
1  CPS közdarabbal
2  kenœanyag

Házfedél menettel és O-gyærævel

 DN  D
 40 fedél 128,5
  O-gyæræ 98 x 3
 50 fedél 156,5
  O-gyæræ 120 x 3
 65 fedél 183,5
  O-gyæræ 149 x 3
 80/100 fedél 210
  O-gyæræ 170 x 3

A jelzœkapcsoló 
felszerelése
➔ A ház nem érhet falhoz. A 

legkisebb távolság 20 mm.
�A berendezést kapcsolja feszült-

ségmentesre.
�Zárja el a gázbevezetést.

CPS az alábbi típusokhoz
VG 10/15–40/32,
VG 10/15–40/32..Z (kétfokozatú),
VAN 15–40/32,
VR 20–40/32:
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 40 ���*�� 128,5
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CPS ���
VG 10/15-40/32,
VG 10/15-40/32..Z 
(����
��	�������),
VAN 15-40/32,
VR 20-40/32:

Zakres dostawy dla
VG 40–100,
VG 40–65..Z (dwustopniowy),
VR 40–100:
1  CPS z kszta∏tkà poÊrednià
2  Ârodek smarowy

Pokrywka korpusu z gwintem 
i pierÊcieniem uszczelniajàcym 
typu o-ring
 DN  D
 40 Pokrywka 128,5
  o-ring 98 x 3
 50 Pokrywka 156,5
  o-ring 120 x 3
 65 Pokrywka 183,5
  o-ring 149 x 3
 80/100 Pokrywka 210
  o-ring 170 x 3

Monta˝ ∏àcznika 
sygnalizacyjnego
➔ Korpus nie mo˝e stykaç si´ 

z murem. Minimalny odst´p 
wynosi 20 mm.

�Odciàç doprowadzenie napi´cia 
do instalacji.

�Odciàç dop∏yw gazu.

CPS dla
VG 10/15–40/32,
VG 10/15–40/32..Z 
(dwustopniowy),
VAN 15–40/32,
VR 20–40/32:

Objem dodání pro
VG 40-100,
VG 40-65..Z (dvoustupÀov˘),
VR 40-100:
1  CPS s mezikusem
2  mazivo

Víko pouzdra se závitem a 
o-krouÏkem

 DN  D
 40 víko 128,5
  o-krouÏek 98 x 3
 50 víko 156,5
  o-krouÏek 120 x 3
 65 víko 183,5
  o-krouÏek 149 x 3
 80/100 víko 210
  o-krouÏek 170 x 3

Zabudovat spínaã 
hlá‰ení
➔ Pouzdro se nesmí dot˘kat Ïádné 

zdi. Nejmen‰í odstup 20 mm.
�Zafiízení odpojit od napûtí.
�Uzavfiít pfiívod plynu.

CPS pro
VG 10/15-40/32,
VG 10/15-40/32..Z 
(dvoustupÀov˘),
VAN 15-40/32,
VR 20-40/32:

Aµaπ∂daki modeller için sevk 
edilen elemanlar
VG 40–100,
VG 40–65..Z (iki kademeli),
VR 40–100:
1  CPS ara parças∂ ile
2  Yaπlama malzemesi

Diµli ve O-Ring’li gövde kapaπ∂

 DN  D
 40 Kapak 128,5
  O-Ring 98 x 3
 50 Kapak 156,5
  O-Ring 120 x 3
 65 Kapak 183,5
  O-Ring 149 x 3
 80/100 Kapak 210
  O-Ring 170 x 3

Bildiri µalterinin 
montaj∂
➔ Gövde duvara temas 

etmemelidir, duvara en az 20 
mm mesafe b∂rak∂lacakt∂r.

�Tesisin gerilim beslemesini 
kesin.

�Gaz ak∂µ∂n∂ kapat∂n.

Aµaπ∂daki modeller için olan 
CPS
VG 10/15–40/32,
VG 10/15–40/32..Z (iki kademeli),
VAN 15–40/32,
VR 20–40/32:

Gewindestift lösen/nicht herausdrehen.
Diµli pimi aç∂n/ç∂karmay∂n.
Povolit závitov˘ kolík, nevy‰roubovat 
ho.
Zwolniç wkr´t bez ∏ba/nie wykr´caç.
5���
�	���/�� ������������ ���������- 
��! (��������!) ����.
A menetes csapot oldja meg / ne 
csavarja ki.
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CPS für
VG 40–100,
VG 40–65..Z (zweistufi g),
VR 40–100:
➔ Bei der Montage des Gehäuse-

Deckels für Meldeschalter CPS 
wird empfohlen, den O-Ring zu 
wechseln.
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Aµaπ∂daki modeller için olan 
CPS
VG 40–100,
VG 40–65..Z (iki kademeli),
VR 40–100:
➔ Bildiri µalteri CPS gövde kapa-

π∂n∂n montaj∂nda O-Ring’in de-
πiµtirilmesi tavsiye edilir.

CPS pro
VG 40-100,
VG 40-65..Z (dvoustupÀov˘),
VR 40-100:
➔ Pfii montáÏi víka pouzdra pro 

spínaã hlá‰ení CPS se dopo-
ruãuje vymûnit o-krouÏek.

 

CPS dla
VG 40–100,
VG 40–65..Z (dwustopniowy),
VR 40–100:
➔ Przy monta˝u pokrywki korpusu 

dla ∏àcznika sygnalizacyjnego 
CPS zalecamy wymian´ pier-
Êcienia uszczelniajàcego typu 
o-ring.

    

CPS ���
VG 40-100,
VG 40-65..Z (����
��	�������),
VR 40-100:
➔ $�� ������� ���*�� ������� 

	�
 ��������
 ��������
 CPS 
�������	����
 ������� ����+� 
�������� ������
.

CPS az alábbi típusokhoz
VG 40–100,
VG 40–65..Z (kétfokozatú),
VR 40–100:
➔ A CPS jelzœkapcsolóhoz a ház-

fedél felszerelésekor aján latos 
az O-gyæræ kicseré lése.

Gewindestift lösen/nicht herausdrehen.
Diµli pimi aç∂n/ç∂karmay∂n.
Povolit závitov˘ kolík, nevy‰roubovat 
ho.
Zwolniç wkr´t bez ∏ba/nie wykr´caç.
5���
�	���/�� ������������ �����������! 
(��������!) ����.
A menetes csapot oldja meg / ne 
csavarja ki.
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CPS

Dichtheitskontrolle
�Ventil öffnen.
➔ Die Verbindung Ventil/ Meldeschal-

ter ausgangsseitig mit 
    ≤ 1,5 x pe max auf Dichtheit 

prüfen.

S∂zd∂rmazl∂k kontrolü
�Ventili aç∂n.
➔ Ventil/Bildiri µalteri baπlant∂s∂n∂n 

ç∂k∂µ taraf∂na 
    ≤ 1,5 x pe max bas∂nç uygulayarak 

s∂zd∂rmazl∂k testini yap∂n.

Kontrola tûsnosti
�Otevfiít ventil.
➔ Spojení ventilu/spínaãe hlá‰ení 

zkontrolovat na tûsnost na v˘-
stup ní stranû s 

    ≤ 1,5 x pe max.

Kontrola szczelnoÊci
�Otworzyç zawór.
➔ Skontrolowaç szczelnoÊç po∏à-

czenia zawór/∏àcznik sygnaliza-
cyjny przy ciÊnieniu 

    ≤ 1,5 x pe max.

+������
 герметичност�
� 5������ ������ (�������).
➔ #��	������ ������/��������� 

��������
 �� ������� ����	� 
��������� �� герметичност� � 

 ≤ 1,5 �� ����.. 

Tömörség ellenœrzése
�Nyissa a szelepet.
➔ A szelep/jelzœkapcsoló csatlako-

zását a kimenœoldalon 
    ≤ 1,5 x pe max nyomással 

ellenœrizze tömörségre.
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Einstellen
�Gaszufuhr absperren.
�VG, VR: Anlage spannungsfrei schal-

ten, um das Ventil zu schließen.
    VAN: Spannung anlegen, um das 

Ventil zu schließen.

Gewindestift einschrauben.
Diµli pimi tak∂n.
Za‰roubovat závitov˘ kolík.
Wkr´ciç wkr´t bez ∏ba.
8������� �����������! (��������!) ����.
Csavarja be a menetes csapot.

Ayarlama
�Gaz ak∂µ∂n∂ kapat∂n.
�Ventili kapatmak için VG, VR: 

Tesisin gerilim beslemesini 
kesin.

    Ventili kapatmak için VAN: 
Gerilim beslemesini aç∂n.

Nastavení
�Uzavfiít pfiívod plynu.
�VG, VR: zafiízení odpojit od 

napûtí, aby se ventil uzavfiel.
    VAN: napojit napûtí, aby se 

ventil uzavfiel.

Nastawianie
�Odciàç dop∏yw gazu.
�VG, VR: Odciàç doprowadzenie 

napi´cia do instalacji, aby spo-
wodowaç zamkni´cie zaworu.

    VAN: Doprowadziç napi´cie, 
aby spowodowaç zamkni´cie 
zaworu.

�
�������
� $�������� ��	��� ����.
� VG, VR: ���
� ������� ������, 

��������� ��������� �� ����
����
 
� ���	����� ��	����� ������� 
+���.

 VAN: ���
� ������� ������, ��	��� 
����
�����.

Beállítás
�Zárja el a gázbevezetést.
�VG, VR: A berendezést 

kapcsolja feszültségmentesre, 
hogy a szelep zárjon.

    VAN: Adjon rá feszültséget, hogy 
a szelep zárjon.

CPS soweit einschrauben, bis der Schalter geschaltet hat. Kontakte 1 und 3 schließen.
Ωalter anahtarlama yapana kadar CPS elemanını sıkın. 1 ve 3 nolu kontakları kapatın.
CPS za‰roubovat tak dalece, aÏ se spínaã zapne. Kontakty 1 a 3 se spojí.
Wkr´ciç CPS, aby spowodowaç prze∏àczenie prze∏àcznika. Zostajà zwarte styki 1 i 3.
CPS завернуть настолько, пока не сработает выключатель. Контакты 1 и 3 соединяются.
Csavarja be annyira a CPS-t, hogy kapcsoljon a kapcsoló. Az 1 és a 3 érintkezœk 
zárnak.

CPS soweit herausschrauben, bis die Kontakte 1 und 2 schließen.
1 ve 2 nolu kontaklar kapan∂ncaya kadar CPS eleman∂n∂ gevµetin.
CPS vy‰roubovat tak dalece, aÏ se spojí kontakty 1 a 2.
Wykr´ciç CPS na tyle, aby doprowadziç do zwarcia styków 1 i 2.
CPS ��������� ���������, ���� �� ���	��
���
 �������� 1 � 2.
A CPS-t csavarja be addig, amíg az 1 és 2 érintkezœk nem 
zárnak.

CPS soweit einschrauben, bis die Kontakte 1 und 3 schließen – und eine 1/3-Umdrehung weiter drehen.
1 ve 3 nolu kontaklar kapan∂ncaya kadar CPS eleman∂n∂ s∂k∂n ve sonra 1/3 tur daha s∂k∂n.
CPS za‰roubovat tak dalece, aÏ se spojí kontakty 1 a 3 – pak zatáhnout je‰tû o 1/3 otoãení.
Wkr´ciç CPS na tyle, aby doprowadziç do zwarcia styków 1 i 3 – wkr´ciç jeszcze o 1/3 obrotu.
CPS ��������� ���������, ���� �� ���	��
���
 �������� 1 � 3 – � ��� ��������� �� 1/3 	���*�.
A CPS-t csavarja be addig, amíg az 1 és 3 érintkezœk nem zárnak – és 1/3 fordulatnyival még tovább.

Einstellung testen: Ventil mehrfach schalten – Stromkreise kontrollieren. 
Ayar∂n test edilmesi: Ventili birkaç kez devreye al∂n – Elektrik devrelerini kontrol edin.
Otestovat nastavení: ventil vícekrát zapnout – kontrolovat elektrické okruhy.
Skontrolowaç nastawienie: zamknàç wielokrotnie zawór – skontrolowaç obwody 
pràdowe.
$�������� ���������: ��������� ��� �������� ������ – �������������� ������������� +���.
Ellenœrizze a beállítást: a szelepet többször kapcsolja – ellenœrizze az áramkört.

Gewindestift verlacken.
Diµli pimin üzerini boya ile boyay∂n.
Závitov˘ kolík zatfiít lakem.
Zabezpieczyç wkr´t bez ∏ba lakierem.
�����������! (��������!) ���� ������� 
�����.
A menetes csapot lakkozza le.
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Verdrahten
�Anlage spannungsfrei schalten.
�Gaszufuhr absperren.
�Ventil schließen.
➔ 12–24 V AC/DC
    I = 0,1 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05 A, cos ϕ = 0,6.
➔ 250 V AC
    I = 5 A, cos ϕ = 1,
    I = 1 A, cos ϕ = 0,6.
➔ Wenn der CPS einmal eine Span-

nung >24 V und einen Strom 
>0,1 A geschaltet hat, ist die Gold-
schicht an den Kontakten wegge-
brant. Danach kann er nur noch 
mit dieser oder höherer Leistung 
betrieben werden.

Huzalozás
�A berendezést kapacsolja 

feszült ségmentesre.
�Zárja el a gázbevezetést.
�Zárja a szelepet.
➔ 12–24 V váltóáram/egyenáram
    I = 0,1 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05 A, cos ϕ = 0,6.
➔ 250 V váltóáram
    I = 5 A, cos ϕ = 1,
    I = 1 A, cos ϕ = 0,6.
➔ Ha a CPS egy alkalommal >24 V 

feszültséget és >0,1 A áramot 
kapcsolt, az érintkezœk aranyré-
tege leégett. Ezt követœen már 
csak ezzel, vagy ezt meghaladó 
teljesítménnyel üzemeltethetœ.

8��������� 	��������
� ��������� ��������� �� ����
����
 

� ���	����� ��	����� ������� 
+���.

� $�������� ��	��� ����.
� "������ ������.
➔ 12-24 8 �����������/�����
����� 

����
 I = 0,1 9, cos ϕ = 1,
 I = 0,05 9, cos ϕ = 0,6.
➔ 250 8 ����������� ���� 
 I = 5 9, cos ϕ = 1,
 I = 1 9, cos ϕ = 0,6.
➔ <��� CPS �	���	� ��������
 � 

����
������ >24 8 � ����� 
>1 9, ������� �������� � ��������� 
�������. $���� ����� �� ����� 
��� 
����������� ������ � ���! ��� 

���*�! ���������.

Pod∏àczenie 
elektryczne
�Odciàç doprowadzenie napi´cia 

do instalacji.
�Odciàç dop∏yw gazu.
�Zamknàç zawór.
➔ 12–24 V AC/DC
    I = 0,1 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05 A, cos ϕ = 0,6.
➔ 250 V AC
    I = 5 A, cos ϕ = 1,
    I = 1 A, cos ϕ = 0,6.
➔ W przypadku gdy CPS prze∏àczy 

jednokrotnie napi´cie >24 V 
i pràd >0,1 A warstwa z∏ota 
na stykach ulega wypaleniu. 
Wówczas mo˝liwe jest eksploato-
wanie ∏àcznika wy∏àcznie przy 
identycznych lub wy˝szych war-
to Êciach napi´cia i pràdu.

Zapojení
�Zafiízení odpojit od napûtí.
�Uzavfiít pfiívod plynu.
�Uzavfiít ventil.
➔ 12-24 V AC/DC
    I = 0,1 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05 A, cos ϕ = 0,6.
➔ 250 V AC
    I = 5 A, cos ϕ = 1,
    I = 1 A, cos ϕ = 0,6.
➔ Spojí-li se nûkdy CPS s napûtím 

> 24 V a proudem > 0,1 A, spálí 
se zlatá vrstva na kontaktech. 
Pak se mÛÏe provozovat jen s 
tímto, nebo vy‰‰ím v˘konem.

Kablo baπlant∂s∂
�Tesisin gerilim beslemesini ke-

sin.
�Gaz ak∂µ∂n∂ kapat∂n.
�Ventili kapat∂n.
➔ 12–24 V AC/DC
    I = 0,1 A, cos ϕ = 1,
    I = 0,05 A, cos ϕ = 0,6.
➔ 250 V AC
    I = 5 A, cos ϕ = 1,
    I = 1 A, cos ϕ = 0,6.
➔ CPS eleman∂ bir kez >24 V 

deπerindeki gerilim ve >0,1 A 
deπerindeki ak∂m ile çal∂µt∂π∂nda 
kontaklardaki alt∂n kaplama ya-
na  rak yok olmuµtur. Bundan son-
ra bu eleman sadece bu ve daha 
yüksek bir güç ile çal∂µt∂r∂labilir.
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Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adres ler 
Internet sayfamızda veya Elster 
GmbH, Osnabrück firmasından 
temin edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se 
obraÈte prosím na odpovídající 
poboãku/zastoupení. Adresu se 
dozvíte z Internetu nebo od Elster 
GmbH, Osnabrück.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastr   ze ̋ one.

W przypadku zapytaƒ natury 
technicznej prosimy o zwrócenie 
si´ do w∏aÊciwej filii/przedsta-
wicielstwia firmy. Adresy zamiesz-
czono w Internecie, informacjami 
na temat adresów s∏u˝y tak˝e 
firma Elster GmbH, Osnabrück.

8������� ����������� ��������
, 
�������� ���������.

$�� ����������� �������� �
��-
��!����, ������!���, � ���������������� 
�������/���	�������������. 9	��� 8� 
������� � ?�������� ��� �� ����� 
“Elster GmbH“, 5���
���.

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük 
forduljon az Ön számára illetékes 
kirendeltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az Internetrœl vagy a 
Elster GmbH, Osnabrück cégtœl 
tudhatja meg.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie 
sich bitte an die für Sie zuständige 
Nieder lassung/Vertretung. Die Adres-
se erfahren Sie im Internet oder bei 
der Elster GmbH, Osnabrück.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH,Osnabrück
Tel.  +49 (0)541 1214-3 65
Tel.  +49 (0)541 1214-4 99
Fax +49 (0)541 1214-5 47

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel.  +49 (0)541 1214-0
Fax +49 (0)541 1214-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de


